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YIK 81'255.4

B cmamve paccmampusaromest 0cHo8Hble MPYOHOCIU, BO3HUKAIOWUE NPU MENCHAZLIKOGOU U MENCKYIbMYPHOU ne-
peodaue KOMUYECKO20 HA OCHO8e ANMIO3UlLL 8 KOMEOUlIHOM Meduaduckypce. Hccredosanue 1omopa u aiiosuu ¢ yué-
MOM 0CObeHHOCmel UX MEJNCKYAbMYPHOU MPAHCIUPYEMOCU 8 PAMKAX ayOUOBU3YATbHO20 Nepesodd NO380Jislem
UBYUUMb MEIICKYTbMYPHbIE PA3IUYUSL 6 S3bIKOGOU U KOHYENMYAIbHOU KAPMUHAX MUpA, HeCmu C80U 6KIA0 8 peule-
HUe nPodieMbl ONMUMUZAYUU MENCKYTbIYPHOU Meduakommynukayuu. CpasHUmenbHbll AHalu3 npo8oOUILCs Ha OC-
HOBe MEKCMA AHEULCKUX U PYCCKUX CYOMUmMpPOo8 Komeoutinozo cepuana «/pyzvay (aunen. “Friends”).

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswi: MeIuagucKypc; NepeBoa; MEXKYIbTypHast TPAHCIMPYEMOCTh; aJUTIO3HSL; FOMOP.
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OCHOBHBIE TPYIHOCTH IIEPEBOJA KOMUYECKOI'O
HA OCHOBE AJUINO3UN B KOMEAUUHOM MEJUATUCKYPCE
(HA MATEPHUAUJIE CEPUAJIA “FRIENDS” U EI'O IEPEBOJIA HA PYCCKHU S3bIK)

[Tpobnema nepenayu CMbICiIa TIPH TIEPEBOJIE, @ TAKIKE €r0 BOCHPUITUS HOCUTEISIMU APYTOTO S3bIKA, SIBIISIOLIN-
MHUCS TPEICTABUTEISIMU JPYTON KyJIbTYpBI, ObITa M OCTaETCSI OJHOM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX B COBPEMEHHOM JIMHT-
BUCTHKE. B HacTosiIee BpeMs «1apainrMa HayYHOTO 3HaHMS CMEINACTCs B CTOPOHY M3YUCHHUS SI3bIKA B KOHKPETHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX U COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTyallUsX, C Y4€TOM IparMaTtukm» [3, c. 6].

TouKOIl CX0XKIEHHUS BCEX CYILECTBYIOLIMX HAa CETOAHSALIHUNA NEHb ONPENEICHUIN AJUTIO3UM SIBIISIETCS MHTEpIpETa-
LHs ee KaK KOCBEHHOW CCBUIKHM Ha Kakoi-nmmbo dakT (JIM1o, coObITHE, TEKCT), MpeAIoNararonuics n3sectaeiM. O1Ha
13 OCHOBHBIX (DYHKIMH aJUTIO3UM — 3TO CO3aHHE FOMOPHCTHYECKOTo 3(dekTa 3a CUeT NMPUBHECEHHS DIIEMEHTOB
13 OJJHOTO KOHTEKCTA B APYTOi, B CHITy 4Ero BO3HUKAET KOHTPACT, IPOTHUBOPEUUE, JISKAILEE B OCHOBE KOMUYECKOTO.
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IOMoOp Kak perynsiTop MEXIJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHHH COJCPKUT KOHHOTAIWMH M acCOLMAIMM, HOCSIIHE WMILIH-
LUTHBIN KyJIBTYPOJIOTHYECKUI XapakTep. Takum o0Opa3oM, Kak HccleI0BaHUE aJUTIO3UH, TaK U UCCIIE0BaHIe IoMopa
MO3BOJISIET U3YYUTh MEXKYIBTYPHBIE Pa3JINYIUs B SI3BIKOBOH M KOHIENITYaIbHON KaPTUHAX MHPA.

B cBs131 € 3THM HCceIoBaHIe KOMHYECKOT0, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT KYJIbTYpPHO-3HaUMMasi HH(OPMAIUs, 1 TIOHC-
KU pemIeHuUs IPOOJIEMBI €ro MEeXBI3BIKOBOIM M MEXKYIbTYPHOU ITepeAadr MPUOOPETAIOT 0COOYIO 3HAUNMOCTb.

Komnueckoe — cioxkHasi ¥ pa3HOIUIAaHOBAsS U1l U3YYEHHUS KATErOpHst 3CTETHKH.

B cnoBape nmurepatypoBeaueckux TepMuHOB C. I1. BenokypoBoii gaercs ciemyrolee onpeaeaeHie dTOro OHITHS:
KoMH4eckoe (0T rped. komikos ‘CMEUIHOM, BeCeNblii’) — «ICTETHYECKask KaTerOpHs, OTpakaromias IPOTHBOPEUNS
JEHCTBUTENLHOCTH 1 COJIEpIKaIasi iX KpUTHUECKYIO OIeHKY» [1, ¢. 163].

OcCHOBHasl CJI0)KHOCTb IIEPEBOJIa KOMUYECKOTO Ha OCHOBE aJUTIO3U 3aKIIFOUAETCSl B TOM, UTO aJUTIO3USI HE TOJIBKO
OTCBUIAET K TOMY HJIM HHOMY COOBITHIO MIIM O0BEKTY (MCTOPHYECKOMY, JIUTEPATYPHOMY U T.I1.), HIMEIOIEMY 3HA4YH-
MOCTb JJISI JaHHOM KyJbTyphl, HO JI€JIAeT JIaHHYI0 IPOCLHUPYEMYIO KyJIbTYPHYIO HHGOPMAIMIO HEOTHEMIJIEMOM
Y4acThIO TIOPOXKIAEMOT0 BBICKA3bIBAHNUS.

JlanHasi cTaThs MOCBSILICHA OINMCAHHIO OCHOBHBIX TPYTHOCTEH INepefayn KOMHYECKOTO, PEan3yeMoro ¢ Io-
MOIIbI0 aJuTro3uil. VccrienoBaHue OCYIIECTBISETCS B XOJ€ CPaBHUTEIHHOTO aHajM3a KOMHUYECKOTO Ha OCHOBE ajl-
JIIO3UH B paMKax aHTJIOSA3BIYHOTO JUCKypca Tejeceprana (M aHMIIOSI3BIYHBIX CYyOTHTPOB) M MX IEPEBO/A HA PYCCKHUH
s136IK. CpaBHUTENIBHBINA aHAJIN3 MPOBOJMIICS HAa MaTepHaje TeKCTa aHTVIMICKUX U PYyCCKUX CYOTHUTPOB K KOMEIUMH-
HoMmy Tenecepuany “Friends” («dpy3psa»).

B ¢unbMe MoxxeT BcTpeyaThesi OONbIIOe KOTMYECTBO O€39KBHBAJICHTHON JIEKCHUKH WM pealunii, IepeBoJl KOTo-
PBIX TPEACTABISIET HEKOTOPYIO CIOXKHOCTB. [Ipy mepeBosne O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH B LIEJIOM HPUMEHSIOTCS
CIEYIOIIe IPUEMBI:

I. TpaHCcKpHNIMA — MEPEKOJNPOBAHNE HMHOSI3BIYHBIX CJIOB B CIOBA POIHOTO S3BIKA C IOCIEIYIOIIEH 3alnChio
C TIOMOIIbI0 OYKB ajihaBUTa IPUHUMAFOIIETO S3bIKA.

II. TlepeBon (3ameHBI).

1. BBezneHue HEONIOTH3Ma — CO3AaHHE HOBOTO CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHHS.

2. TlpuOnu3uTenbHBINA TEpeBO/ HAlpaBleH Ha IepeAady NpeIMETHOro cojepykanusi peanuu. CyliecTByeT He-
CKOJIBKO BApPHUAHTOB MPHOIM3UTENHHOTO MEPEBOA: POIO-BHAOBAS 3aMEHA ITepeiacT MPUOIU3UTENBHOE COAEpKaHNE
peanuii enuHUIEH ¢ OoJiee IMPOKUM 3HaYEHHEM, MO/ICTABIISAS POAOBOE MOHATHE BMECTO BUIOBOTO; (PYHKIIMOHAIBHBIN
AHAJIOT — SI3BIKOBAsl €AMHMIIA HMCXOAHOTO S3bIKA MEPENAeTCsl COUHHULECH MEpEeBOSIIETO SI3bIKA, KOTOPAsl BBI3BIBACT
CXOJIHYIO PEaKIHI0 y PYCCKOT0 YHTATENS; ONMCaHne, 00BbSICHEHHE, TOIKOBaHHE OOBIYHO MCHIONB3YIOTCS B TEX CITyYasiX,
KOTJIa HET IPyTroro BBIOOpA.

3. KonTekcTyanbHblil IepeBOA — COAEpKaHUE NEPEBOJUMOIO CIOBAa NEpeAaeTcsl MpH MOMOILM M3MEHEHHOIO
KOHTEKCTA.

[Mpoananu3upyem npuMepbl KOMUYECKOTO Ha OCHOBE ajLIIo3ui B Tenecepuane “Friends” u ux mepeBox Ha pyc-
CKHI A3BIK.

I'epouns ceprnana MoHUKa BXOANUT B KOMHATY U, YBHJEB CBOUX JIPY3€ii, TOBOPUT:

— Oh good, Lenny and Squigy are here [5].

—  Omauyno. Hawu komuxu ysce 30ecwy [6].

Lenny u Squigy — repon amepHKaHCKOro KomeaumitHoro tenecepuania «Jlasepna m Illupmu» (aurn. Laverne &
Shirley) [7]. JlaHHBIE HMEHA B KaYE€CTBE AJUIIO3HMHU SBJISIOTCS UMEHAMH, O0JIQAIOIIUMHK OIPEAEIICHHBIM CEMaHTHYE-
CKUM COJIEp’KaHHEM, KOTOpOe 00yCIOBIMBAET BOZMOXXHOCTh MX nepeBosa. OHM B pa3HBIX CIy4asX Kak TPaHCKPH-
OupyroTcs, Tak U nepeBoaaTcs. B Hamem ciydae nmena Lenny u Squigy — 370 KOMUYeCKHE NEPCOHAXKH, BPSA TN U3-
BECTHBIE PYCCKOSI3BIYHOMY 3pHUTENI0. I[lepeBoaUNK pacKkpbIBaeT COAEPKAHUE ITUX UMEH, IPOCTO UCHOJIb3Ys CIOBO
«koMHUKH». [Ipy TakoM mepeBojie yaeTcsi COXpaHUTh IOMOPUCTHYECKHH 3 (eKT, OTHAKO TEPSIOTCSA caMa aJUTIO3HS
U KyJbTypHas crienuduka curyanun oomenns. CIoXKHOCTb B JAHHOM ClIy4dae IPE/ICTaBIsIET TOYHOCTh BEIOOpA MOJI-
HOCTBIO MOJXOJSAIIETO MO0 CMBICTY CiIoBa. /Iy 3TOro Ba)KHO BHMMATENIBFHO H3YYHUTh KOHTEKCT M BCE OCOOEHHOCTH
KOMMYHUKaTHBHOHM cuTyanuu. Hampumep, MCIOIb30BaHME CIIOBA «KJIOYHBD» B JAHHOM CIIydae COXPaHHMIO OBl Ooc-
HOBHOM CMBICH, HO J0OABUIIO OBl CHUCXOIUTEIBHOCTH CII0BaM MOHHUKH.

ROSS: Well, uh, uh, I don't know, okay, okay, how about with the, uh, with the baby's name?

CAROL: Marlon.

CAROL: ifit's a boy, Minnie ifit's a girl.

ROSS: ...As in Mouse?

CAROL: As in my grandmother.

ROSS: Still, you — you say Minnie, you hear Mouse [5].

POCC: Kak MbI Ha30BeM pebeHKa?

K3POJI: MapnoH, ecnu Oyaetr Manbuuk. MUHHU, €CITU 1€BOYKA.

POCC: Kak «Mpsimka»?

KOPOJI: Kak most 6abymka.

POCC: Bce paBHO, ToBOpHIIE «MUHHWY, CIBITITHO «Maycy [6].

Munau Mayc — BBIMBIIIIEHHBIH NEpCOHaX, co3AanHblil B 1928 rogy Yontom JlucHeem. MuHHHU IpeacTaBIsieT
coboii anTpomoMopdHyr0 MbIIKYy. CTOUT CKa3aTh, YTO JAHHBIA MEPCOHAX IOCTATOYHO HM3BECTEH II0 BCEMY MHPY
6naromapst MynsTduineMaM npo Mukkn Mayca. B BeIleynoMsiHyTOM npuMepe HCIOIb30BajICs MPHEM TPAHCKPHII-
[IMH U TPAHCIUTEPAIMH IPH niepeaade uMeHn coberenroro Minnie (Munnm). Bropast wacts umenun Mouse, TipakTu-
YEeCKU TOXKE MMsI COOCTBEHHOE, TaK KakK IHIIETCS C 3arjlaBHOW OyKBBI, IPH IEPBOM YIOMHHAHUH NEPEBOANTCS JI0-
CJIOBHO (mouse — MBIIIb, MBIIIKA), a 3aTeM TpaHcauTepupyercs (Mouse — Mayc). Takum o0pa3om, B IEpBOM CiIydae
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yaaeTcst mepeaTb KOMH3M CHTYaIluH, Tak Kak WMs coOcTBeHHOe Minnie, mpuHamiexaiee pealsHOMY YelOBEKY,
00JIBIIIC ACCONMUPYETCS C BBIMBIIUICHHBIM IIEPCOHAXKEM — MBIIIKONW. BO BTOpOM cily4ae TpaHCIUTEpanus MO3BOJISIET
COXPaHHUThH AJUTIO3HMI0 Ha MYJIBTHIUIMKAIIIOHHOTO Tepost, KOTOPHIH OoJiee y3HaBaeM MHOTHMHU B Poccnm MMEHHO Kak
Munau Mayc, a He kak Mbllka MUHHU.

B cnenyromiem anu3oe Ipy3bsi CMOTPSAT 9XOTpaMMy ellle He poAMBIIerocs pedbenka Patigen:

JOEY: What are we supposed to be seeing here?

CHANDLER: I dunno, but... I think it's about to attack the Enterprise [5].

JI2KO: A 4TO MBI JOMKHBI YBUAETH?

UBHAJIEP: He 3Hato, I0-M0eMy, OHO COOMpAETCs 3aXBaTUTh 3BE3I0JIET [6].

The Enterprise — 3T0 Ha3BaHHE KOCMHYECKOTO KOPAOJIsi M3 MOIMYJISIPHOrO Hay4YHO-(DAaHTACTHYECKOrO Tenecepuana
«3BE3mHBINA yTH» (aHTN. Star Trek). Ilpm mepeBose MJAaHHOTO aHTPOIIOHWMA HCTIONB3YETCS TeHepanu3ays (pueM
POIOBHIOBOM 3aMEHBI), KOTJa KOHKPETHOE Ha3BaHHE 3aMeHseTcs ero pedepeHToM. BapuaHT «3Be3nosner DHTep-
Ipai3» BO3MOXKEH UI COXPAHEHHUS aJUTIO3MH, T.K. JJISl YaCTU PYCCKOS3BIYHBIX 3pHUTENeH cephain «3BE3MHBIN ITyTh»
TOXKE 3HAKOM, B 3aKaJJPOBOM IIEPEBOJIC €0 MOXKHO HCIIONIb30BATh, OJJHAKO KakK (opMmar qyOisika, Tak U opMat cyo-
TUTPOBAHUS HAKIIAABIBAIOT OTIPEEIEHHBIE OTPAaHUYCHIS Ha KOJIMYECTBO CIIOB. B pesynbraTe mepeBOIYHKY IPUXO-
JUTCS IeNIaTh BEIOOP MEXIY BapHaHTaMU «DHTEPIIPAi3» U «3Be370J1ET». BBHUIY TOTO, YTO OONBIIEMY YHCITY 3pUTE-
neii OyJeT MOHsATHEe BTOPOi BAPHAHT, MPEANOYTEHHE OTJAETCS 3TOMY CJIOBY.

[Tpuém pooBHIOBOI 3aMEHBI, 8 UMEHHO — FCHEpaIH3alus, JOCTATOYHO YaCTO MCIIONB3yeTCs IPH Mepeaade UMCH
COOCTBEHHBIX. B TaHHO# cHTyalMy pa3pylaeTcsl aJulio3usl, OJIHAKO MEPEeBOAUYHKY YAAeTCs IepeaTh caM pedepeHtT,
€ro CBOWCTBA W TaKUM 00pa30M COXPAHHUTH FOMOPUCTHYCCKUHA d(h(HEeKT, KOTOPHIi co3maercs Oaroaaps mepeHocy Xa-
PaKTEpUCTUK OJHOTO 0OBEKTA Ha JIPYroll B HOBOM KOHTEKCTE.

RACHEL: Excuse me — I'm sorry, I'm going to have to call you back. I've got Shemp in my office [5].

POUYEJI: M3Bunute, st BaM Mepe3BoHio. Y MeHs B KabuHeTe muMmamse [6].

Shemp Howard (Illemn T'oBapa) — aMepHKaHCKHM akTEp W KOMHK, W3BECTHBIH CBOCH POJIbIO B BOJEBHIIC
«Tpu MapHOHETKH» — KOPOTKOMETPaKHOM (DMIIbME, OCHOBAHHOM Ha HArpOMOXKICHUH KOMHYHBIX CHUTYallUi, Jpak,
MTOTOHb, HEBEPOSTHBIX TPIOKOB. | JTaBHBIE TepOH, KaK MPABHIIO, TPEACTABISLIN CO00M BeChMa HEYKIIOKHX JIroIeH [8].
VIMeHHO 3TO Ka4eCcTBO — HEYKITFOXKECTh — MMOTYEPKUBACT TePOUHS cepuaia Paiiyen, Ha3wpiBas cBoero npyra, Pocca, Ta-
KAM HMeHeM. Pocc TpoMKO mepeMalnbiBaeT Hepel, rPeMUT TOCYI01, 1, HAKOHEll, ero KOP3WHKa JUIsl TIMKHUKA 3aro-
paetcs ot cBeun. [Ipu mepeBojie UCMOB3yeTCsl CBOETO POJa aHAJIOT TaHHOTO 00pa3a, a UMEHHO — IITUMITaH3e», JBH-
KEHUS KOTOPOTO TaKXKe HE OTIMYAINCH OBI 0CO00i1 TIOBKOCTEIO.

JOEY: Ah well, the ah, Pennsylvania Dutch, come from Pennsylvania.

CHANDLER: And the other ah, Dutch people, they come on from somewhere near the Netherlands, right?

JOEY: Nice try. See the Netherlands is this make believe place where Peter Pan and Tinker Bell come from [5].

JIUKOVYU: Hy, neHcrIIbBaHCKHE TOJUTAHITBI — OHU U3 [IeHCHITbBaHUY.

UDHIJIEP: A Bce octanbhble rosmananbl? OHu oTKyna-To tTuna u3 Hunepnannos, na?

JIKOVYU: Hy, Tb1 ipukooics. HeBepidHa — 9To Takasi cka3odHas CTpaHa, rae kuByT [lutep [1oa u Benmau [6].

IMurep II>H 1 Bonay — nepcoHaky KHUT MIOTJIAHACKOro nucarens capa J[xeiimca. Neverland — BEIMBIIUIEHHOE Me-
CTO, B KOTOPOM TIPOMCXOIUT AercTBre MpormsBeaeHuit Jlxeiivca bappu o [Turepe [1oHe 1 paboT, OCHOBAaHHBIX HA HUIX).

B nmanHoM mpumepe (B opurnHaie) MPOHUCXOIUT MIpa CIOB, a UMEHHO — co3Byuue Netherlands u Neverland,
IpU4YeM BTOpOE Ha3BaHUE HE MPOM3HOCHUTCA, OJHAKO MoapasymeBaercs [[)koyu, KorJa oH TOBOPHT 0 Hupepmanmax
KaK O BBIMBIIIUICHHOW CTpaHe. B mepeBoje 3TOT KanaMOyp MpaKTHYSCKU MCcUYe3aeT, KaK U caMa aJUTIo3Hsl Ha 3TO CKa-
304HO€ MeCTO. MBI monaraem, 4To Jrydine nepeBectu Netherlands (B peruke Jlxxoyn) kak Hesepianowvi. ITOT Ba-
PHAHT TO3BOJIMT MEpe/IaTh HA PYCCKHI A3bIK MOAPa3yMeBaeMoe CO3By4He CloB — Hudepaanowl (auri. Netherlands)
u Hesepranowr (Neverland).

ROSS: Oh Pheebs, that’s great. It doesn’t count.

MONICA: Does so count!

ROSS: Cheater, cheater, compulsive eater [5].

POCC: ®ubu, sto 3m0poBo. Ho He cunraercs!

MOHUKA: Eme xak cuuraercs!

POCC: Bpennbli, >KUpHBIN, TO€3/1 TACCAKUPHBIN [6].

JlaHHBI pUMEp WUTIOCTPUPYET aJUTIO3HMI0 HA JETCKUC NPAa3HHUIIKHU, «IIPOM3HOCHMEBIN HAPACIeB CTHUIIOK, KOTO-
PBIM ZIpa3HAT Koro-ymbo» [2, ¢. 124]. Cama npasnunka Pocca npeacraBineHa B MoguduimpoBanHoi Gopme. B opu-
ruHane oHa 3ByuuT Kak Cheater, cheater, pumpkin eater. Cectpa Pocca, MoH#uKa, B I0OHOCTH CTpajaia OT U30bITOY-
HOTO Beca. JTo W ocMenBaeT Pocc B cBOeH ApasHMIIKE, UCIOJB3YS CIOBO compulsive — CTpajarolIMidi MaHHUEH,
HETPEOIOTMMEIM BiIcYeHUEM [4]. B mepeBoje 3Ta Apa3HIUIKa OYeHb XOPOIIO Mepeaaercs: (yHKIIMOHAIbHBIM aHaJI0-
rOM, KOTOPBIH TaKKe HAIpaBlieH Ha OCMESIHAE BHEITHUX HEIOCTATKOB ajpecaTa.

MONICA: It doesn't make any sense.

JOEY: Of course it does. It's smart. I used a thesaurus.

CHANDLER: On every word?

JOEY: Yep!

MONICA: What was this sentence originally?

JOEY: Oh, “They're warm, nice people with big hearts”.

CHANDLER: And that became, “They're humid, prepossessing Homo sapiens with full-sized aortic pumps”.

MONICA: Uh, Joey, I don't think we can use this.

JOEY: Why not?
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MONICA: Well, because you signed it “Baby Kangaroo” Tribbiani [5].

MOHUKA: Tyt nonnas 6eccMpIciuIa.

JIKOYU: Hy, koHedHO, THI HEe TOHUMaeh. CIUIIKOM YMHO 715 TeOs. 51 MoJIb30BajiCcst TE3aypycoM.

UDHJIJIEP: Ha xaxnoe cioBo?

JIOKOVU: Ara!

MOHUKA: 1 kakoe e ObIIO IpeUIoKeHNEe H3HAYAIBHO?

JDKOVYU: «OHu pagyurssle, IPUSATHBIE JTIOIU ¢ JOOPBIMU CEpALIAMI.

YDHIJIEP: 1 ono npeBpatmiiocs B «OHU 0J1ar0CKJIOHHBIE JIIOOE3HbIE TOMO CAIIMEHC... C IYIIEBHBIMU (hHUOPO3HO-
MBIIICYHBIMU OPTaHAMI.

MOHUKA: Xopomio, JIxo. He nymaro, 4To Ham 3T0 MOHAZI0OUTCSI.

JIKOVYU: Touemy?

MOHUKA: ITotomy uto ThI oamucan: «Kenrypenok Tpubuanmy» [6].

B nanHoM mpumMepe conepiKUTCs aJuTFO3Msl Ha HAyYHbIN CTHIIb, CIIEIUANBHYIO JIEKCUKY. ['epoil cepuana, xoyw,
Hamucaja peKOMEHaTeNbHOe TIMChbMO JUIsl CBOMX JIpy3ei, B KOTOPOM IepedpasupoBaj MpeioxKeHHe, HCI0JIb30BaB
te3aypyc. [lo-npyromy — uneorpadudeckuii, TeMaTHUECKU cloBapb. Bech abCypa cUTyaluu B TOM, YTO OH TaKXkKe
nepenenan cBoe codoctBeHHoe ums, Jxoyu (aHri Joey). B aBcrpanmiickoM BapuaHTe aHIVIMMCKOTO s3bIKa “joey”
O3HaJaeT JeTEeHBINa KeHTypy [4]. Ota ammo3ns Ha THANeKTHBIH )KaprOHU3M MOJKET BBI3BATH TPYAHOCTH JEKOIHPO-
BaHMS JJaXKe Y aMepHKaHCKUX 3puteneil. [Ipn 3ToM HeCOMHEHHO, YTO 3a/iaua NepeBOJUMKa — BCE HKe IMOIBITaThes e
nepeaats. B qaHHOM mpuMepe OTCBUIKA K aBCTPAIMHCKOMY Ha3BaHHUIO JACTEHBINIA KEHTYPY HE TONBKO He Obla mepe-
JlaHa Ha PYCCKHUH SI3BIK, HO M B TAaKOM IIEpeBOJIe BOOOIIE co3/jala IMyTaHUIly. B MMCbMEHHOM TEeKCTe NMEePeBOAYHK HC-
TMOJIb30BaJ OBl IOTIOJHUTENbHBIE TIosicHeHusl. OHako Gopmar cyOTUTPOB, @ UMEHHO — OTPaHMYCHUS B paMKax Mpo-
CTPaHCTBA M BPEMEHH, HE TTO3BOJIWIIN CAEJIATh 3TO B JTaHHOM ClIydae.

ATTI03UM JOCTaTOYHO HIMPOKO HCTIONB3YIOTCS B KOMEIUHHOM Meauaguckypce. OHH MO3BOJIIOT B KOCBEHHOM
¢dopme caenath CpaBHEHHUE, BBISBUTH IIPOTHBOPEYNE, CO31aTh KOHTPACT U TEM CaMbIM JTOOMTHCSI KOMHUYECKOTO d(-
¢exra. OcoOyi0 CI0XKHOCTh COCTABIISTIOT MOMEHTHI, KOT/la IOMOp IOCTPOEH Ha KalamMOype Win Ha OOBIrpPbIBAHUH
peanuu KyJIbTyphl TeKCTa OpHTHHANA. B TakWxX cUTyalusxX MEpeBOAYHKY HYKHO HE MPOCTO B COBEPIICHCTBE Bia-
JIETh POJHBIM SI3BIKOM U S3bIKOM OpPHUTHHAJA, HO TAaK)K€ M 3HAHWEM TY)KOH KyJIbTYpHI.

B pesynpraTe mMaHHOTO HCCIENOBAaHHMA MOXHO CKa3aTh, YTO TPAHCIMPYEMOCTh KOMHUYECKOTO C OJHOTO S3bIKa
Ha ApYyroil nmpeacTaBisieT co0o0il He TOJBKO OJHY U3 TPYAHOCTEH B NEPEBOIUECKON MPAKTUKE, HO M OXBATHIBAET IIPO-
OneMy TOHMMaHUWsSI MEXIy KyibTypamu. IIpu mepeBosje KyJlbTypHO-OOYCIIOBJICHHOH KOMHYHOW CHUTYallMH CMBICIIBL,
MPUITICHIBAEMBIE €l B OTHOH KYJIBTYpE, MOTYT OCTaThCsl HEOHATHIMH MPEICTABUTEIISIMU JPYTON KyIbTYPHI.

OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH MEPEBO/Ia ALTIO3UH, PEaNU3YIOLUINX IOMOPUCTHYECKUH d(P(HEKT, SBISIOTCS TPAHCKPHIILIMS
W TPAHCIMTEPALWs NPH TIEePeBOJie IMEH COOCTBEHHBIX. J{OCIOBHBIN NEpeBo] yHOTPEOIASTCS Il AIUTIO3UH B BUAE IIH-
TaT, B Cily4ae, Korja JIeHOTaT aJUTFO3HH XOPOIIO 3HAKOM BO MHOTUX KyJbTypax. PoloBHioBoe cOOTBETCTBHE (Halle Te-
Hepanmm3anysi) ¥ (yHKIMOHAIBHBIM aHAIOT HMCIOIB3YIOTCS, KOTAa AJUTIO3Hs HECET B ceOe KyJIbTYPHO-HAIIOHAIBHYIO
nHpopmarmio. Takum o0pa3oM, IIPOUCXOIUT 3aMEHa JCHOTATHBHOTO IUIaHA COAEp)KaHUs TeKCTa opuriHaina. He nmero-
IIFE COOTBETCTBHI A3BIKOBBIC MM COJIEprKaTEIbHBIE EANHHUIBI OPUTHUHANA OCTAIOTCSA HEeNepeBeAeHHBIMA. OHI KOMIIEH-
CHUPYIOTCS IIPU MEPEBOJIE BBEACHUEM IPEIMETOB, SIBICHUN WM CUTYalllil, y’Ke CyIIeCTBYIOIUX B SI3bIKE WM KYJIbType
TEeKCTa TepeBosia. B cirydae, Koraa nepeBo amIro3ui HEBO3MOXKEH, TIEPEBOIUNK MOXKET TIOIBITATHCS CO3/AaTh €€ 3aHOBO
B IIEPEBO/IIIEM SI3BIKE, UTO CKOPEE MOXKHO OTHECTH K YK€ KOMIIEHCATOPHBIM IIPUEMaM.
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THE BASIC DIFFICULTIES OF TRANSLATING COMICAL BASED
ON ALLUSIONS IN THE COMEDIC MEDIA-DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF SITCOM “FRIENDS” AND ITS RUSSIAN TRANSLATION)

Ikhsanova Lina ll'gizovna
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e-mail98@yandex.ru

The article examines the basic difficulties arising in inter-lingual and intercultural transfer of comical based on allusion in the co-
medic media-discourse. The study of humour and allusion considering the peculiarities of their intercultural transferability within
audiovisual translation allows identifying intercultural differences in the linguistic and conceptual worldview, contributes to opti-
mization of intercultural media-communication. The comparative analysis was conducted on the basis of English and Russian sub-
titles for the sitcom “Friends”.
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